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Gyimóthy Gábor (Zollikerberg/CH): 
 

Nyelvleckéztetés. 

Az 1000 utáni hetedik száz 
 

(1601) 

A mandátum megbízatás. 

Se nem dátum, se nem Mann... 

Jobb lenne, ha magyar szókat 

használnál a magyarban! 

 

(1602) 

Mondd meg nekem, mifene a  

pozícionál?! 

Ha helyez, vagy elhelyez sze- 

inted mit csinál? 

 

(1603) 

Felülvizsgálat, ha mondom! 

Te csak revíziót tudsz?! 

Használj sűrűn idegen szót, 

s nézd meg, azzal hová jutsz... 

 

(1604) 

A hazafit, mondd mióta 

mondod úgy, hogy patrióta?! 

A nyelvet – tán baj van vled –  

idegen szóval terheled! 

 

(1605) 

Invenciózus? – Ó, Jézus! 

Micsoda szó szörnyeteg?! 

Találékony, leleményes! 

Kell e szóknál jobb neked? 

 

(1606) 

A fikció kitalálmány, 

vagy hát kitalált mese. 

Kérdem, hogy neked a magyar  

tán nem elég kedves-e? 

 

(1607) 

Összetűzés, szembeszállás, 

szembenállás is lehet. 

Énszerintem mindegyik jobb 

konfrontáció helyett! 
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(1608) 

Konklúzió? – Van rá szavunk, 

szerintem mesés, 

mert magyarul van értelme: 

következtetés. 

 

(1609) 

Eufóriának mondod? 

Gyenge a hatás! 

Magyarul érthetőbb lenne: 

elragadtatás. 

 

Örömmámor is lehetne, 

az is érthető. 

Magyar szó az agyadból már 

nem kerül elő... 

 

(1610) 

Azt mondod, egy együttesben 

vokálozzon valaki? 

Nem gondolod, hogy e szótól 

a jóérzést s a nyelvünket 

sikító frász töri ki??! 

 

Magyaráznom már ne kelljen! 

Az, hogy ott ő énekeljen, 

fejedből magyar szó keljen, 

vagy hogy az tőled kiteljen, 

már teljesen reménytelen? 

 

(1611) 

Na ne viccelj! Hogy’ használhatsz 

ilyen szót, hogy negligál?! 

Megdöbben a szegény nyelvünk 

és az esze meg-megáll! 

 

Magyar szóból ért a magyar, 

semmibe vesz mért nem jó?! 

Nem jut eszedbe, vagy neked 

büdös már a magyar szó?! 

 

(1612) 

Hej, a lobbi de jól hangzik! 

Úgy szeretem hallani. 

Különösen, ha képes vagy 

két b-vel kimondani... 
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Azért használod, mert rövid, 

vagy a szád csak tátogat; 

fejednek nem jut eszébe, 

hogy az érdektársulat? 

 

(1613) 

Dehonesztáló, azt mondod? 

Becsületsértő lenne.  

De a szűk, kis szókincsedben 

ez a szó már nincs benne. 

 

(1614) 
A kampányból kevenc szó lett, 

használja is fű és fa. 

Hogy magyarul kéne szólni, 

azzal nem törődnek ma! 

 

Választás előtti hajsza, 

rábeszélés, semmi más. 

Egy-egy pártnak érdekében 

szavazásra csábítás. 

 

Eredeti jelentése 

egyszerűen: hadjárat. 

Hogy magyar szó képződjön rá, 

föl ne építs szógyárat. 

Untig elég, ha azt mondod, 

választási hadjárat. 

 

(1615) 

Agyatokig jusson emez: 

Bakelitből nincs hanglemez! 

Sellak volt az istenadta, 

s rúgós gramofon forgatta... 

 

A „mikrobarázdást” pedig, 

PéVéCéből készítgetik! 

Ám a „CD” – ettől távol –  

készül polikarbonátból. 

 

(1616) 

Személyre mondod, hogy ikon?! 

Meghülyültél, bogaram? 

Az ilyen marhaságokra 

fenem régen agyaram! 

 

Hisz az ikon főleg szentkép, 

mit keres a magyarban? 

Ne külföldesítsd a nyelvet, 

s főképp ne ily iramban! 
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(1617) 

Vagy kockáztat, vagy reszkíroz. 

Válaszdd ki a szót hamar! 

(Ha nem vagy színvak, láthatod, 

hogy melyik szó a magyar.) 

 

(1618) 

Lám a morális erkölcsös. 

Csodálom, hogy nem tudtad! 

Vagy idegenimádatból, 

szándékosan használtad? 

 

Erkölcsi is lehet, igaz! 

A magyar itt pontosabb. 

A szándákos idegen szó  

– láthatod – itt még rosszabb! 

 

(1619) 

A primitív kezdetleges. 

Ilyen a nyelvezeted, 

ha a tudatos magyarhoz 

lusta vagy, vagy nincs eszed! 

 

(1620) 

Egyik kérdi a másiktól, 

hogy ő vajon mért oly blazírt? 

Ki csak kicsit tud magyarul, 

ilyet szövegébe az írt! 

 

A magyarban válogathat; 

fölsorolom hirtelen: 

közönyöny, unott, vagy fásult, 

egykedvű, vagy szenvtelen... 

 

Azt is megsúgom, barátom  

– vedd szívedre ezt a hírt –  

nagyon sokan nem értik ám –,  

hogy mit jelent a blazírt...! 

 

(1621) 

Aszongya, azt nem csinálja 

és pimaszul oda áll. 

Ahhoz neki nincsen kedve, 

az őneki derogál! 

 

Szóval, látjuk, büdös neki,  

vagy – szleng szóval –: rüheli, 

Szegény nyelvápolónk közben, 

lelkét majd’ kileheli... 

 



382 

 

(1622) 

Konszolidáció, öcsi  

– nem csalás, nem ámítás –, 

hogy magyarul gyönyörű szó! 

Íme: megszilárdulás! 

 

(1623) 

Önérvényes (önérvényű), 

talán túl öntudatos, 

vagy erősen határozott 

az asszertív, kisokos. 

 

Ha használod, gondolj arra, 

vajon más megérti-e? 

Mert, ha nem, használatának 

sok értelme lenne-e?! 

 

(1624) 

Marginalizál? – Na ne mondd! 

Szebb szó nem jut eszedbe? 

Idegenebb, bonyolultabb? 

Hogy’ kerül szövegedbe?? 

 

Hogy kiszorítt, szélre szorít, 

neked vajon mért nem jó? 

vagy már nácinak tartod, ha 

túlzottan magyar a szó?! 

 

(1625) 

Nem akarom, hogy pofázzon, 

ezért ráordítok: Kuss! 

Te meg a hiteles helyett 

mondod, hogy autentikus. 

 

A kuss a franciából jön, 

azt jelenti, hogy feküdj! 

Meglévő magyar szó helyett 

az idegen mafla ügy! 

 

(1626) 

Totálisan? – Ne hülyéskedj! 

Mért nem jó a teljesen?! 

Sok idegen szót használj, hogy 

rajtad más is nevessen! 
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(1627) 

De jól hangzik a publikus! 

(Olyan, mint a: kugli fuss!) 

Közben nem más, mint köztudott, 

nyilvánosságra jutott. 

Vagy egyszerűen nyilvános. 

Ez remélem világos! 

 

(1628) 

Ha befagy a tó felszíne, 

akkor az már jégmező. 

A faktor meg – hiszed, vagy nem –  

legtöbbnyire tényező 

 

(1629) 

Ráoktrojál? Ráerőltet, 

avagy ráerőszakol. 

Vidd el a szó-temetőbe! 

Tán van olyan valahol. 

 

(1630) 

Affinitás, nem szaknyelvben  

– jól figyeld meg, nem is vitás –,  

rendszerint vonzódást jelent, 

s ez nem csaslás, nem ámítás! 

 

(1631) 

Connectivity – barátom, 

megveszekedetten szép! 

Minhogyha palacsintába 

került volna a fogpép... 

 

Azért se’ fordítom le, mert 

a nyelvünk nem ződség bót! 

Űzd innen el jó messzire 

és ne használd ezt a szót! 

 

(1632) 

Nem a Ziták ellensége, 

Zita nevet ellenző, 

a parazita, barátom, 

csupáncsak élősködő! 

 

(1633) 

Ne hülyéskedj! – Mit csinálsz te?! 

Fókuszálsz??! 

Gyűjtőlencse lettél, hogy  

ilyet csinálsz?? 
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Ha nem mondod magyarul, az 

esély nagy, 

hogy te nem csak hülyéskedsz, de 

hülye vagy! 

 

(1634) 

Látom, hogy az agyad tompul 

és már rég nem vág! 

Objektívitást mondsz, ami 

tárgyilagosság! 

 

(1635) 

Ajánlom neked, barátom, 

ha tudsz, magyar nyelvet ments! 

Miért jobb a földrész helyett 

az idegen kontinens?!? 

 

(1636) 

Szégyelld magad DUNA-tévé! 

Micsoda önmegvetés, 

a műsorcímedként használt, 

napi Pollenjelentés?!? 

 

Ha a virágpor teneked  

büdös és tűzrevaló, 

miért lehet a jelentés 

továbbra is magyar szó?!? 

 

(1637) 
Előadásra mész, amely orientációs? 

Mondd meg, hogy az mi a fene, ne legyél már adós! 

Netán-tán tájékoztató az az előadás? 

Avagy pofon egyszerűen, csak tájékoztatás? 

Mondd magyarul s hidd el nekem, sokkal jobb a hatás. 

(Tájékoztatni gyakran, előadáson szokás...) 

 

(1638) 

Amit kontinensnek mondasz, 

földrész – hogyha nem tudnád. 

Kár, hogy a magyar szó helyett 

idegenre jár a szád! 

 

Idegenszó használata 

nemhogy előkelő, 

arra utal, hogy fejedben 

nincsen elég velő...! 
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(1639) 

Miért megy ki a divatból 

magyar szó, ha létezik? 

Hiszen a cinket és a cint 

folyton összetévesztik! 

 

Mi bajotok a horgannyal? 

Hisz a cin már gyakran ón! 

Megbotránkoztok egy becses, 

nyelvújításbeli szón??? 

 

(1640) 

Már a téma is idegen, 

hátmég a tematika! 

(Azt is tudjuk, csupán számtan, 

ami matematika.) 

 

Gondolod, hogy attól talán 

kiszáradhatna a szád, 

hogyha szép-magyarul szólnál 

és tárgykörnek mondanád? 

 

És az bennem sajnos mindig 

nagyon jogos kételyt hágy, 

hogy nem tudod, ha témát mondsz,  

hogy az magyarul csak tárgy. 

 

(1641) 

Ördögibb lesz-e attól az, ami ördögi, 

ha azt bárki diabólikusnak hirdeti?! 

 

(1642) 

Ezt, vagy azt tematizálja? 

Erről, arról beszél! 

Meghülyülsz, ha így folytatod, 

nagyon nagy a veszél’... 

 

Elidegenül az agyad, 

de talán csak félig. 

Ilyenek az életüket 

zagyva nyelvben élik! 

 

(1643) 

Regisztrációs információ. 

Hát ez mi a fészkes fene? 

Áruld el fiú! 

 

De hát akármi is lehet, 

kérdem fanyarul, 

nem lehetne kifejezni 
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simán, magyarul??? 

Még a végén kiderül, hogy 

tán kicsit se más, 

mint valami tájékoztató előadás... 

 

(1644) 

Ne hülyéskedj! – Tendencia  

irányzat helyett?!? 

Koponyádban az agy helyett 

mi foglal helyet? 

 

(1645) 

Eszméletlenül szép szó a workshop, 

főleg hogyha angolul beszélsz. 

Ám, hogyha ezt itt használod folyton, 

nem zavar, hogy magyar honban élsz? 

 

A csőrömre egy kis kérdés tolul: 

miért nem mondasz mindent angolul? 

Bár számomra túl kínzó a kétely: 

tán nem tudod, hogy az nálunk műhely...! 

 

(1646) 

Autenticitét? – Mi a kő?! 

Sikerült kimondanod? 

Hisz magyarul hitelesség. 

vagy ezt tán nem is tudod? 

 

(Ez a szó merő borzalom 

és nálunk az a szokás, 

ha magyarul nem tudod, hát 

akkor: autenticitás.) 

 

Már ott a baj, hogy folyton csak 

autentikust mondogatsz  

– hiteles helyett – és ezért 

idegen szóhoz ragadsz! 

 

Ha szorgalmasan használod  

az idegen szavakat, 

önmegbecstelenítésre  

kárhoztatod magadat. 

 

(1647) 

Konzekvenciának mondod 

azt, ami következmény? 

Hogy a fejed lágya benő, 

arra sajnos nincs remény... 
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(1648) 

Tüntetően, tüntetőleg, 

avagy csupán tüntető. 

Hogy demonstratívnak mondod, 

szerintem nem érthető! 

 

(1649) 

Manifesztó? – Mi a fene? 

Mért nem jó a felhívás? 

Fáj neked a magyar szó, vagy 

csak hülye vagy? – Nyavalyás! 

 

(1650) 

Azt hallom, invenciózus! 

Fölkiáltok: Jézus! 

Az idegen szavakért már 

nem tudod hová fuss?! 

 

Bonyolultabban nemtudnád 

kifejezni magad?! 

Találékony, vagy ötletes, 

azt mondd meg, hol marad?!?! 

 

(1651) 

Lehet részlet, vagy kitérés, 

esemény, vagy közjáték. 

Te csak epizódot ismersz? 

Az agyacskád kis marék... 

 

(1652) 

Opcionális? – Na neee! Hisz’ 

már az opció sem kóser! 

Gondolkozni – mielőtt szólsz –  

hidd el nekem, nem rossz módszer! 

 

(Az opció lehetőség. 

Lusta vagy ezt kimondani?! 

Vagy nem tudtad?! Vagy szándékod 

divatszóval aranylani?!) 

 

Lehetőségtől függőnek  

– mondhatná, ki körültekint –  

noha csupán tetszőleges 

az okos, kis szótár szerint. 

 

(1653) 

Azt mondd meg nekem, kisöcsém, 

mi a remasterelt hang?! 

Ha nem találsz rá magyar szót, 

agyad talán-bitony pang! 
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Elárulok neked most egy 

ménkű nagy igazságot: 

nem az idegen szó hibás 

abban, hogyha használod! 

 

Idegenül jár az eszed, 

idegenből merítsz szót, 

ami úgy illik nyelvünkbe, 

mintha mézbe szórnál sót!! 

 

(1654) 

Kontinuitás??? – Na ne hülyéskedj! 

Folyamatosság neked mit vétett? 

Beszéded után kérdezd majd még meg, 

hogy volt-e olyan, aki megértett?! 

 

(1655) 

A primitív kezdetleges, 

s van rá még több kifejezés... 

Ha magyarul gondokoznál, 

hidd el, az lenne a mesés! 

 

Őrizd meg a méltóságod! 

És ne alázd meg magadat! 

Ha van magyar szó, ne használj 

fölös, idegen szavakat! 

 

(1656) 

Hatalmas, vagy óriási 

a monumentális. 

Csillogni, idegen szóval  

– látom – akartál is...  

 

Idegen szó használata 

nemhogy előkelő, 

arra utal, hogy fejedben 

nincsen elég velő... 

 

(1657) 

Jaj, barátom, a korrekt 

helyes, avagy szabatos. 

És átvitt értelmű szókban 

is gyakran használatos! 

 

Becsületes, tisztességes, 

feddhetetlen, méltányos. 

Látod, az egy idegen szó 

szegényes és hátrányos! 
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(1658) 

Már a morál (ami erkölcs) 

is teljesen fölösleges! 

Hátmég a demoralizált, 

amely nyelvünkben mit keres?! 

 

Lezülledt, avagy elcsüggedt 

lenne magyar is és helyes! 

Idegen szó – ha van magyar –  

nevetséges, sőt, röhejes! 

 

(1659) 

Debatter, vagy debattőr, 

mind a kettő rémes szó! 

Tokjából jön ki a tőr! 

A vitázó mért nem jó? 

 

(1660) 

Kifizetődőre hetykén 

azt mondani, rentábilis  

– ha közben magyarul beszélsz –  

énszerintem jócskán dilis! 

 

(1661) 

Egyszerűen mondani? 

Sokkal jobb a bonyolult. 

Reprezentatív a szó  

– s a mutatós kiszorult! –  

 

(1662) 

Na ne viccelj, mert ledöglöm 

és belémnyilal a nyíl! 

Mit keres a magyar nyelvben 

ez a rémes szó, hogy díl?! 

 

Angolul jár már az eszed, 

vagy az nálad rém kevés? 

S ezért nem is tudod hogy a 

díl nálunk megegyezés?! 

 

(1663) 

Aminek a virágából 

teát csinálsz, talán hárs. 

S én megsúgom, hogy magyarul 

a partner csupáncsak társ! 
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(1664) 

Limitálódott? – Na ne mondd! 

Nyilván határához ért. 

Idegenszó használatod  

– nem csak nekem – fület sért! 

 

Ha szorgalmasan használod  

az idegen szavakat, 

önmegbecstelenítésre  

kárhoztatod magadat... 

 

(1665) 

A kollekció, barátom, 

mi más, ha nem gyűjtemény? 

A magyartalanságodra 

ébreszt e kis költemény. 

 

(1666) 

Konfekció, de furcsa szó! 

S fertőzi a jelent, 

mert azt talán nem is tudtad, 

hogy készruhát jelent. 

 

Idegenszó használata 

nemhogy előkelő, 

arra utal, hogy fejedben 

nincsen elég velő... 

 

(1667) 

Bár a specifikáció 

csupán fölsorolás, 

gyakran sokkal többet jelent, 

kell a körülírás. 

Például, ha tevezgetünk 

egy új készüléket, 

jelent követelményeket 

soroló jegyzéket. 

 

(1668) 

Révet akart építeni 

ami végül komp lett... 

Ha magyarul mondod akkor 

teljes, ami komplett! 

 

(1669) 

Tán, ha franciául beszélsz, 

az avanzsál szép. 

Ám magyarul szebb lenne ám 

így, hogy előlép! 
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(1670) 

Ha likvidál, folyékonyít, 

legalábbis szószerint. 

Jobb, hogyha magyar szót használsz, 

a józan ész arra int! 

 

Mert hiszen a jelentése 

csupa átvitt értelem, 

kiirt, avagy negsemmisít- 

ként használják, szertelen. 

 

(1671) 

A praktika fogás, fortély, 

mesterkedés, csel, ármány. 

E választék a magyarban, 

lám, milyen jó találmány! 

 

(1672) 
Úgy terjed a portfólió, 

mint kutya fülén a rüh. 

Ettől rajtam töbszörösen 

eluralkodik a düh! 

 

Nem csak idegen, de ma már 

megdöbbentőn mást jelent, 

mint ami a szótár lapján 

húsz éve még megjelent. 

 

Senki nem érti e szót és, 

ki használja hatökör! 

Hiszen a mai értelme 

egyszerűen hatáskör! 

 

Hogyha mást értesz alatta 

(mert még tíz más fogalom), 

miért nem magyarul mondod, 

ezt én föl nem foghatom!! 

 

Őrizd meg a méltóságod! 

Ne alázd meg magadat! 

Ha van magyar szó, ne használj 

vadidegen szavakat! 

 

(1673) 

Virtigli?!? – Na ne hülyéskedj! 

Honnan került ez elő? 

Hiszen ettől – ha tréfa is –  

megáll ész, agy és velő!! 
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Szótárban néztem utána  

– azt hittem, nincs is ilyen, 

hogy e rosszálom beli szó, 

szilárd valóság legyen! –   

 

Aszongya, hogy tősgyökeres, 

vagy igazi is lehet. 

Szerintem ez a szó olyan, 

mit a fene megehet...! 

 

(1674) 

Ambivalens? – Rém egyszerű, 

de magyarul: kétértelmű. 

Idegen szó van, mint a nyű. 

Használatuk nem kényszerű! 

 

(1675) 

Eme szóval nehogy megbánts, 

elmondom, hogy mi a pregnáns. 

 

Ki a szótárába tekint, 

ezt kapja a szótár szerint: 

súlyos, nyomós, sokatmondó, 

találó és ékesszóló. 

 

Jellegzetes és jelentős, 

beszédes, erős és velős, 

határozott, szembeötlő, 

tömör, szabatos, jellemző. 

 

Ráadásul – hogy ne nyaggass –  

nesze neked még a magvas. 

S így a szótár, mely alapos: 

terhes is, vagy állapotos. 

 

Ezt látván, szerinted nem gáncs, 

magyar szövegben a pregnáns?? 

 

(1676) 

Még egyszer e szép szó pregnáns, 

ám most túl a szótáron, 

saját eszem után menve, 

úgy, ahogyan énlátom: 

 

bevésődő, beivódó, 

megértést kényszerítő. 

A megjegyzést nagy erejű 

hévvel elősegítő. 
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(1677) 

Koncepció: elképzelés, 

de néha csak fogalom. 

Saját szóval egyszerűen 

fogamzatnak mondhatom. 

 

(1678) 

Előadóművész és nem 

interpretátor, 

ha magyarszó használatra 

lennél te bátor! 

 

(1679) 

Opportunista – ha mondom! –  

rendszerint csak megalkuvó. 

Túlzott lenne azt mondani 

Rá, hogy köpönyegforgató. 

 

(1680) 

Madárkórházban meggyógyult 

vadmadarakról van szó. 

Elbocsájtásuk, mint hallom, 

a „szép” repatriáció. 

 

Kell-e nekünk ez a csúnya 

s ritkán használt idegen szó? 

„Sima” szabadonbocsájtás 

talán-bizony, nem lenne jó? 

 

(1681) 

Anarchia? – Engem zavar! 

hiszen nem más, mint zűrzavar. 

Fejembe menni nem akar, 

szavad néha mért nem magyar?! 

 

(1682) 

Migráció, csak vándorlás, 

de ma bevándorlás lett... 

És a szó is – s amit jelöl –  

mérgezi az életet. 

 

Ha már így van és látjuk, hogy 

a világ mivé fajul, 

eme változásnak okát, 

mondd legalább magyarul! 
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(1683) 

Parazita: élősködő. 

(Ingyenélő is lehet.) 

Nincs ok rá, hogy idegenül  

mondjuk ezt a tünetet. 

 

(1684) 

Integritás lehet épség, 

jellem-, becsületbeli. 

Bohóc, ki magyar helyett az 

Idegen szót kedveli. 

 

(1685) 

Frenetikus? Falrengető, 

avagy akár tomboló. 

Legtöbbnyire a sikernek 

mértékét jelölő szó. 

 

Egetverő, vagy viharos, 

lelkesnek is mondható. 

Válogathatsz a magyarban, 

melyik a szabatos szó... 

 

(1686) 

Az üdvrivalgás fogalom! 

Mért kell az ováció? 

300 szó rombol nyelvet, 

amelynek vége -ció!! 

 

(1687) 

Hű de szép szó a tálentum  

– főleg, ha á van benne –  

és még jobban tetszene, ha 

fölösleges nem lenne! 

 

Mert hát itt van a tehetség, 

rátermettség, adottság, 

mely szavakat a magyarban 

teljesen ingyen osztják! 

 

(1688) 

Önáló, független, szabad 

s még sok szó a szuverén. 

Ezért aztán ámuldozom 

általános sikerén! 

 

Úgy tűnik, hogy sok ember az 

elvéhez csak akkor hű, 

ha szövege lehetőleg 

nem egy, de többértelmű... 
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Rengeteg idegen szónál 

az az íratlan szabály, 

használják, mert divatban van  

s mondják, mint a papagáj. 

 

És sok ember magát bizony 

nem érezné pazarul, 

ha megkérnék, amit mondot, 

mondja újra magyarul...! 

 

(1689) 

Konnektívitás, barátom? 

Összekapcsolhatóság. 

Alig ismert szót használni  

– hidd el nekem – baromság! 

 

Idegenül jár az eszed, 

idegenből merítsz szót, 

ami úgy illik nyelvünkbe, 

mintha mézbe szórnál sót!! 

 
(1690) 

Animáció, szószerint 

csupán lelkesítés. 

Kicsit átvittebben pedig, 

az életrekeltés. 

 

Rajzfilm, bábfilm és hasonló, 

mai jelentése, 

életrekelt alakoknak 

megfilmesítése. 

 

(1691) 

Hogyha cinikusnak mondod, 

vajon mit értsűnk alatta? 

Kiégettet, gúnyolódót 

jelenthet az istenadtta. 

 

Hitevesztett, kiábrándult, 

szemérmetlen, arcátlan 

is lehet a cinikus, mely  

– amint látod – pontatlan!  

 

Helyesebben, sokértelmű. 

Magyarázatra szorul, 

hogy mit is értesz alatta, 

ha nem mondod magyarul. 
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(1692) 

Szilárdítás, szilárdulás 

a stabilizáció, 

avagy megerősödés is, 

lám a magyar erre jó! 

 

Szabatos és választékos, 

és nincs benne olyan szó, 

melyből 300 ront nyelvet, 

és végződése -ció!!! 

 

(1693) 

„...le kell szedálni...” – hallottam... 

Te jó Isten! – Hát az mi? 

Új szó ez almaszüretnél, 

ahelyett, hogy leszedni? 

 

Aszongya: nyugtat, csillapít 

mindaz, aki szedál. 

Akkor mért nem úgy mondod?! Az 

eszem tőled megáll! 

 

Engem nem csak a szó zavar, az igekötő is sért. 

Leszedálás helyett talán inkább megnyugtatást kért. 

 

(1694) 

Amit hallottam, szörnyű lehetett: 

evakuálták az embereket! 

Javasoltam volna e rémség helyett, 

hogy ürítsék ki az épületet... 

 

(Az ember rá gondolni sem mer, 

milyen az evakuált ember...!) 

 

(1695) 

Minőségi minden lehet 

jó, s rossz mimőségű közt. 

Ezért tehát mitsem jelent; 

jelentéstelenül jött! 

 

Ámde ma már, ki használja  

– gondold csak meg, mily szörnyű –  

meggyőződötten úgy érti, 

hogy az jóminőségű! 

 

És újabban a fajsúlyost  

– elképesztően bárgyú –  

elterjedten úgy használják, 

hogy az nem más: nagysúlyú! 
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(1696) 

Professzionálódik?  

– Hogy oda ne rohanjak! – 

Az, hogy szakszerűsödik, 

nem jó a kis agyadnak?  

 

Eszed idegenül jár; 

gondolatod sem magyar, 

s nem kérded, az idegen 

a magyarban mit akar?! 

 

(1697) 

Lám, a szimbiózis 

nem is jelent mást: 

szoros együttélést, 

összefonódást.  

 

Egymásrautaltság 

az élet terén. 

Egy példát mondok csak: 

gomba és növény. 

 

(1698) 

Neuralgia? – Barátom, 

érthetőbben idegzsába. 

Idegen szó néha olyan, 

mintha macska lenne zsákba’! 

 

Neuralgikust – ha kérded –  

(nekem ez sem hangzik szépen), 

azt mondanám hamarjában, 

hogy rém kényesen érzékeny. 

 

(1699) 

Ne csodáld, hogy haragos a hangom, 

mért használod e bamba szót: random? 

Áll mögötted valaki és nógat, 

hogy találomra vegyél át szókat? 

És könnyebb a lelkednek, ha angol? 

Ki az, aki idegenre hangol? 

 

(1700) 

 

Ím, az ezerhétszázadik versem. 

Megmondtam én néha durván, nyersen, 

hogy ne használd az idegen szókat, 

hiszen találsz magyarokat s jókat. 

Ám hogyha az tán rosszabb is lenne, 

mégis örömödet leled benne, 

mert szöveged egységesen magyar, 
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benne az idegen szó csak zavar! 

Szóátvétel: feneketlen katlan, 

s a hanyatlás megállíthatatlan! 

Ha nem elég szigorú az elved, 

szókeverékké zagyvul a nyelved! 

A mi nyelvünk gyönyörű és ősi. 

Ezért a nyelvvédő harcod hősi! 

Ne csak arra hallgass, amit mondok, 

magammögött ott lesz majd a nyomdok. 

Állj be te is a nyelvvédő sorba, 

Nyelvünkön ne essen többé csorba! 

 

Zollikerberg, 2024 XI. 2. 

 
A szövegben előforduló hibáimért hálásan fogadom a nyelvleckéztetést. 

 

 

 

 

 

  


